CHAPTER 1. THEORY AND PRACTICE OF INTERPRETATION 19

International Joint Conference on Artificial Intelligence (IJCAI-24) : Survey Track.
2024. C. 8136—8144. URL: https.//www.ijcai.org/proceedings/2024/0900.pdf

6. Pérez-Gonzalez-de-Martos A., Iranzo-Sanchez J., Giménez Pastor A., Jorge
J., Silvestre-Cerda J.-A., Civera J., Sanchis A., Juan A. Towards Simultaneous
Machine Interpretation // Interspeech 2021: Proceedings of the Annual Conference
of the International Speech Communication Association. 2021. C. 2277-2281. DOI:
10.21437/Interspeech.2021-201

7. Wang P, Sun E., Xue J., Wu Y., Zhou L., Gaur Y, Liu S., Li J. LAMASSU: A
Streaming Language-Agnostic Multilingual Speech Recognition and Translation
Model Using Neural Transducers // Interspeech 2023: Proceedings of the Annual
Conference of the International Speech Communication Association. 2023. C. 57—61.
DOI: 10.21437/Interspeech.2023-2004

LINGUISTYLISTIC DIFFICULTIES OF SIMULTANEOUS
INTERPRETING ON THE EXAMPLE OF A PRESS
CONFERENCE

IOpiit MejbHMYYK

acucmenm Kageopu niHe8icmuKu ma nepexkiaoy

YepHniseyvkuii HayionanvHuii yHieepcumem im. FOpis @eodvkosuua
M. Yepuisyi, Yxpaina

Simultaneous interpretation is a form of oral translation that takes
place nearly at the same time as the speaker's delivery. In this process, the
interpreter listens to the speaker while concurrently conveying the message
in another language for the audience. This method is commonly used at
international conferences, meetings, press briefings, and other public
events where participants speak different languages.

Simultaneous interpretation has several defining features. One of the
key characteristics is simultaneity: the interpreter translates almost in real
time, processing and analyzing the speaker's message while delivering it in
another language. This process requires the use of specialized equipment,
such as headphones, microphones, and interpretation booths, which help
improve sound clarity and support the interpreter's performance [2].

Another important aspect is the interaction between the interpreter and
the speaker. During the speech, interpreters may use gestures and non-
verbal cues to maintain effective communication. The work also demands
a high level of concentration, mental endurance, and advanced language
skills. Because of the fast pace of the speaker’s delivery, interpreters often
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rely on short phrases to keep up and ensure timely translation.
Additionally, they may use short notes and keywords to help retain the
logical structure of the message and ensure coherent interpretation [3].

To carry out a practical analysis of the features and challenges of
simultaneous interpretation, the press conference held by U.S. President
Joe Biden on May 21, 2023, was selected. This event took place after the
Group of Seven (G7) leaders' summit in Hiroshima and was broadcast live
by the Ukrainian branch of the Voice of America television and radio
company, with simultaneous interpretation into Ukrainian.

The analysis focuses on the content of President Biden’s speech and its
simultaneous interpretation into Ukrainian, as delivered by journalists of
the Voice of America Ukrainian service.

Please have a seat. I don 't think there s enough press here.

Well, good evening, everyone. Before turning to the important work we
accomplished here at the G7, I want to take a few minutes addressing the
budget negotiations that I’'m heading back home to — to deal with.

Before I left for this trip, I met with all four congressional leaders, and
we agreed the only way to move forward was on a bipartisan agreement.

And we’ve — I've done my part. We put forward a proposal that cuts
spending by more than a trillion dollars, and on top of the nearly $3
trillion in deficit reduction that I previously proposed through the
combination of spending cuts and new revenues [4].

Simultaneous translation text:

byow nacka, cioaiime, a wo mym b6aecamo npecu?

Hobpoeo eeuopa, neped mum ax ckazamu NPo 8aAMCIUBY pobomy , 5K
MU 3p0OunU 8 2pyni cemu, K s X4y HA20N0CUMU HA MUX Nepe208opax, SKi
A 6edy eooma. llepe0 mum, sk A niwos, npuixaé croou, s Npoeis
nepezosopu 3 naioepamu Komuepecy. s ckazas, wo s B6UCYHYE CBOIO
NPONO3UYIt0 3MEHUWUMU BUOAMKU HA MpPpU MpUuibilonu donapis. 1 s paniuie
3anponoHy8as KOMnieKc nioxoois 3 Ho8Uux 010HcemHUx oomedicers [1].

The analysis of the simultaneous interpretation of President Joe
Biden’s May 21, 2023, press conference highlights both strengths and
areas for improvement. The translation effectively conveys the overall
content, main ideas, and logical structure of the speech. However, it lacks
expressiveness in tone and emotional nuances, such as irony or emphasis,
and could benefit from greater attention to detail, particularly with
numbers.
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The interpreter employed several strategies to ensure clarity and
audience comprehension, including literal translation, simplification,
paraphrasing, adding contextual information, and emphasizing key points.
Overall, the interpretation was successful in delivering the core message
but could be improved by more accurately reflecting the speaker's tone and
emotional intent.

So,the analysis shows that the interpretation effectively conveyed the
main content and logical flow of the speech. However, it lacked
expressiveness in tone and emotions, and could improve in accuracy with
details such as numbers. The interpreter used strategies like literal
translation, simplification, paraphrasing, adding context, and emphasizing
key points to maintain clarity and audience understanding.
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